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Chère Cliente, cher Client,

nous sommes heureux que notre concept de moteur vous ait convaincu. 
Votre hors bord Torqeedo Cruise est de par sa technologie et efficacité d‘entraînement à 
la pointe de la technique : Il a été conçu et fabriqué avec le plus grand soin, en accordant 
une  attention toute particulière à son confort, sa facilité d‘utilisation et sa sécurité. Et a 
subi toute une série de contrôles avant sa livraison.

Prenez le temps de lire attentivement ce mode d‘emploi pour savoir vous servir correc-
tement de ce moteur et en profiter longtemps. 

Nous nous efforçons d‘améliorer en permanence les produits Torqeedo. Au cas où vous 
auriez donc des remarques à faire quant à la conception et l‘utilisation de nos produits, 
nous serions heureux que vous nous les communiquiez. Vous pouvez toujours nous 
adresser vos questions concernant les produits Torqeedo. Vous trouverez les coordon-
nées correspondantes au verso. 

Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir avec ce produit.
L‘équipe Torqeedo
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Par la suite, vous trouverez un extrait des consignes d‘utilisation les plus importantes 
des moteurs Torqeedo.  Veuillez observer par ailleurs l‘ensemble des consignes données 
dans ce mode d‘emploi pour prévenir tout endommagement de votre moteur.

•	 Protéger	le	connecteur	et	l‘interrupteur	principal	de	l‘humidité.
•	 Ne	faites	marcher	le	moteur	que	lorsque	l‘hélice	se	trouve	sous	l‘eau.	En	cas	de	

fonctionnement prolongé à l‘air, les bagues à lèvres assurant l‘étanchéité de l‘arbre 
d‘entraînement risquent d‘être endommagées, et il y a un risque de surchauffe du moteur.  

•	 Les	modèles	Cruise	R/Cruise	T	sont	étanches	à	l‘eau	et	aux	poussières	conformément	à	
l‘indice de protection IP67 (30 minutes sous l‘eau à un mètre de profondeur d‘immersion).

•	 Après	utilisation,	sortez	impérativement	le	moteur	de	l‘eau.		Pour	ce	faire,	utilisez	le	
mécanisme basculant.

•	 Après	utilisation	en	eau	salée	ou	saumâtre,	rincez	tous	les	composants	à	l‘eau	douce.
•	 En	cas	de	dysfonctionnement	du	moteur,	un	code	de	défaut	est	affiché	sur	l‘écran.	

Après élimination du défaut, le moteur peut être redémarré depuis la position d‘arrêt.  
Pour quelques-uns des codes de défaut, il faut arrêter le moteur en appuyant sur 
le bouton „ON/OFF“ (marche/arrêt) à l‘aide de la manette de commande à distance 
respectivement la barre franche. Reportez-vous au chapitre 5.4.4 „Messages d‘erreur et 
recherche des défauts“ du présent mode d‘emploi pour toute description et tout détail.

•	 En	cas	d‘entraînement	extérieur	(remorquage	du	bateau,	navigation	à	voile	ou	propul-
sion par un autre moteur), sortez l‘hélice de l‘eau pour ne pas endommager le système 
électronique.

•	 En	quittant	le	bateau,	mettre	le	commutateur	principal	en	position	„OFF“	afin	d‘éviter	un	
démarrage accidentel du moteur et de limiter la décharge de la batterie pendant le stockage.

•	 N‘utilisez	pas	le	moteur	ni	l‘interrupteur	principal	lorsqu‘il	complètement	immergé	ou	
qu‘il est exposé aux remous de l‘eau.

•	 Afin	de	garantir	durablement	le	bon	fonctionnement	de	la	manette	de	commande	à	
distance, nous recommandons de graisser occasionnellement la zone entre la manette 
de commande à distance et le carter de celle-ci (par exemple avec WD40 ou Wetprotect).

•	 Contrôle	régulier	de	l‘anode	sacrificielle,	tous	les	6	mois	au	plus	tard.	La	remplacer	au	
besoin.

•	 Lors	de	la	recharge	des	batteries,	veillez	à	toujours	utiliser	des	chargeurs	isolés	
galvaniquement. Votre revendeur peut certainement vous conseiller dans le choix de 
l‘appareil.	Pendant	la	charge,	commutez	l‘interrupteur	du	kit	de	câblage	sur	„Off“.	Vous	
éviterez ainsi une éventuelle corrosion électrolytique.

•	 Lors	du	fonctionnement	du	moteur	Cruise	à	l‘aide	de	batteries	Power	26-104,	un	pa-
ramétrage unique de la communication entre le moteur et les batteries est nécessaire 
afin d‘établir la  communication entre les composants. La  procédure est décrite au 
chapitre 5.3.1.1.

1. Consignes importantes de sécurité et d‘utilisation

DANGER

Ce symbole vous prévient de risques de blessure.

Les moteurs Torqeedo sont conçus pour fonctionner en toute sécurité et fiabilité à condi-
tion d‘une utilisation conforme au présent mode d‘emploi. Lisez attentivement le présent  
mode d‘emploi avant de mettre en service votre moteur. Le non-respect de ces consignes  
peut entraîner des dommages matériels et/ou lésions corporelles. Torqeedo n‘assume 
aucune responsabilité pour quelque dommage que ce soit résultant de manipulations 
non-conformes aux présentes consignes.

Pour garantir un fonctionnement sûr du moteur :
•	 Vérifiez,	avant	chaque	départ,	l‘état	et	le	bon	fonctionnement	du	hors-bord	(l‘arrêt	

d‘urgence compris).
•	 N‘oubliez	pas	que	le	calcul	de	l‘autonomie	basé	sur	GPS	ne	tient	pas	compte	des	chan-

gements de courant et des régimes de vent. Les changements de direction, des cou-
rants et directions du vent peuvent considérablement influer sur l‘autonomie restante 
affichée sur l‘écran.

•	 En	cas	d‘accélération	à	fond	à	des	températures	ambiantes	élevées,	le	moteur	ris-
que de réduire la vitesse pour éviter des surchauffes. Un thermomètre clignotant sur 
l‘écran attirera votre attention sur ce point (mode de protection température).

•	 Familiarisez-vous	avec	l‘ensemble	des	éléments	de	commande	du	moteur.	Vous	devez	
entre autres être apte à arrêter rapidement le moteur au besoin.

•	 Veillez	à	ce	que	le	moteur	ne	soit	exploité	que	par	des	adultes	après	instruction.
•	 Respectez	les	consignes	du	constructeur	du	bateau	concernant	les	motorisations	ad-

missibles pour celui-ci et ne dépassez pas les limites de puissance indiquées.
•	 Arrêtez	immédiatement	le	moteur	si	quelqu‘un	passe	par-dessus	bord.
•	 Ne	faites	pas	marcher	le	moteur	si	quelqu‘un	se	trouve	dans	l‘eau	à	proximité	du	ba-

teau.
•	 Outre	ces	consignes	particulières,	respectez	l‘ensemble	des	consignes	indiquées	dans	

ce mode d‘emploi.
•	 Les	panneaux	solaires	et	les	générateurs	ne	peuvent	être	raccordés	au	hors-bord	

Cruise que par l‘intermédiaire de batteries.

•	 Torqeedo	a	le	droit	de	refuser	un	droit	de	garantie	lorsque	le	produit	objet	de	l’achat	
a subi une transformation ou modification quelconque ou a été équipé d’éléments ou 
d’accessoires ne faisant pas partie de l’équipement explicitement autorisé ou recom-
mandé par Torqeedo.

ATTENTION
Ce symbole vous prévient de risques de dommages pouvant émaner 
pour votre hors-bord ou être occasionnés par celui-ci.
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Caractéristiques techniques

Désignation du type : Cruise 2.0 R/T Cruise 4.0 R/T

Puissance d’entrée maxi en watts 2.000 4.000

Tension nominale en V 24,0 - 25,9 48,0 – 51,8

Puissance de propulsion en watts 1.120 2.240

Moteur hors-bord à essence comparable 
(puissance propulsive)

5 PS 8 PS

Moteur hors-bord à essence comparable 
(poussée)

6 PS 9,9 PS

Tension de fin de recharge Batteries lithium 21V     
Batteries plomb-gel/AGM 18V

Batteries lithium 42V     
Batteries plomb-gel/AGM 36V

Rendement maxi. en % 56 56

Poussée statique en kf* 115 189

Poids total en kg 16,0 (RS)/16,9 (RL)
17,5 (TS)/18,4 (TL)

16,8 (RS)/17,7 (RL)
18,3 (TS)/19,2 (TL)

Longueur d‘arbre en cm 62,5 (S)/75,5 (L) 62,5 (S)/75,5 (L)

Dimensions hélice en pouces 12 x 10 12 x 10

Vitesse de rotation de l’hélice sous pleine 
charge en tr/min

1.300 1.300

Commande Manette de commande à 
distance/barre franche

Manette de commande à 
distance/barre franche

Direction R : Raccordement sur 
système de direction standard 
prévu ; verrouillable
T : 360˚; verrouillable

R : Raccordement sur 
système de direction standard 
prévu ; verrouillable
T : 360˚; verrouillable

Mécanisme basculant Manuel, avec protection 
contre l‘échouage

Manuel, avec protection 
contre l‘échouage

Dispositf d‘équilibrage Manuel ; 4 niveaux Manuel ; 4 niveaux

Marche avant /arrière en continu oui oui

* Les valeurs de poussée statique indiquées par Torqeedo sont basées sur des mesures effectuées selon 
les directives ISO en vigueur dans le monde. La mesure de la poussée statique de moteurs de pêche se 
fait typiquement de manière différente ; c‘est pourquoi on obtient des valeurs plus élevées pour ceux-ci. 
Lorsqu‘on compare les poussées statiques Torqeedo aux poussées statiques de moteurs de pêche conven-
tionnels, il faut ajouter à peu près 50 % aux valeurs de poussée statique indiquées par Torqeedo.

2. Indications prescrites par la législation

2.1  Identification et caractéristiques techniques

Les plaques signalétiques indiquant les désignations complètes du produit se trouvent 
aux endroits indiqués dans les figures ci-dessous.

Explication et description des symboles utilisés

Champ magnétique Lire soigneusement le mode 
d‘emploi

Distance à respecter pour les 
stimulateurs cardiaques et 
autres implants médicaux :  
50 cm minimum

Distance à respecter quant aux car-
tes magnétiques (p. ex. des cartes 
de crédit) et à d‘autres supports de 
données magnétiquement sensibles 
: 50 cm
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3. Equipement et éléments de conduite  

3.1 Etendue de la fourniture

L‘étendue de la fourniture de votre moteur Torqeedo Cruise comprend les éléments 
suivants :

•	 Moteur	avec	barre	de	commande,	hélice,	arbre	et	attache	au	tableau	arrière	(avec	tuyau	
de guidage pour la direction à distance)

•	 Manette	à	commande	à	distance	avec	écran	intégré,	câble	de	connexion	et	matériel	
d‘assemblage (seulement Cruise R)

•	 Barre	franche	(seulement	Cruise	T)
•	 Bielle	articulée	et	petits	accessoires	pour	le	raccordement	du	système	de	direction	à	

distance (seulement Cruise R)
•	 Carte	magnétique	d‘arrêt	d‘urgence
•	 Kit	de	câblage,	y	compris	commutateur	principal		et	fusible	ainsi	que	jonction	de	câbles	

(1 pièce pour Cruise 2.0 R/T, 3 pièces pour Cruise 4.0 R/T) 
•	 Vis	M8	de	fixation	de	la	direction
•	 Mode	d‘emploi
•	 Emballage
•	 Carnet	d‘entretien
•	 5	mètre	de	câble	de	données	

2.2 Déclaration de conformité

Pour les produits désignés ci-après

1230-20 - Cruise 0.8 R S 1230-00 - Cruise 2.0 R S 1232-00 - Cruise 4.0 R S 
1231-20 - Cruise 0.8 R L 1231-00 - Cruise 2.0 R L 1233-00 - Cruise 4.0 R L
1234-20 - Cruise 0.8 T S 1234-00 - Cruise 2.0 T S 1236-00 - Cruise 4.0 T S
1235-20 - Cruise 0.8 T L 1235-00 - Cruise 2.0 T L 1237-00 - Cruise 4.0 T L

nous déclarons qu‘ils sont conformes  aux exigences de protection essentielles,  
définies par les directives citées ci-après :

•	 DIRECTIVE	2014/30/UE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du  26 février 2014 chargés de 
l’harmonisation des législations des pays membres concernant la compatibilité électromagnétique  
(nouvelle version)

Normes harmonisées appliquées :
•	 EN 61000-6-2:2005 - Compatibilité électromagnétique (CEM) - partie 6-2 : Normes génériques - Immunité 

pour les environnements industriels (IEC 61000-6-2:2005)
•	 EN 61000-6-3:2007 + A1:2011 - Compatibilité électromagnétique (CEM) - partie 6-3 :  

Normes génériques - Immunité pour les environnements résidentiels, commerciaux et de l‘industrie 
légère (IEC 61000-6-3:2006 + A1:2010) 

•	 DIRECTIVE	2006/42/EG DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 
 17 mai 2006 sur les machines et sur la modification de la directive 95/16/CE (nouvelle version)

Norme harmonisée appliquée :
•	 EN ISO 12100:2010 - Sécurité des machines – Principes généraux de conception –  

Appréciation du risque et réduction du risque

Responsable de la documentation au sens de l‘annexe II point 1 section A. N° 2., 2006/42/CE :

Nom, Prénom :  Hofmeier, Daniel
Position dans l‘entreprise du fabricant : Responsable de la gestion qualité de la direction

Cette déclaration s‘applique à tous les exemplaires qui sont fabriqués conformément aux dessins  
de fabrication, faisant partie intégrante de la documentation technique.
Cette déclaration est émise sous la responsabilité du fabricant

Nom :  Torqeedo GmbH
Adresse :  Friedrichshafener Straße 4a, 82205 Gilching, Allemagne

par

Nom, Prénom :  Dr. Plieninger, Ralf
Position dans l‘entreprise du fabricant : Directeur

Gilching, 01.11.2015
 Document :  203-00001
 Mois.Année 10.2015

 
 




